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SAGIYAMAIKUKO(S.I.):Benvenutia questoincontro.
OggipresentiamoilvolumeeditodaMondatori,Romanzie

nlC甲ntidiKawabataYasunari,CuratOdalprofessorAmitra-

no.Eunaedizionemoltobellaemoltoaccurata;COntienesia

traduzioninuovechevecchie,marivedute,edとcorredatadi

introduzione,nOte,glossarioenotiziebiografichesu･Kawa-

bata.Direichetragli'studisuKawabatapubblicatiinItalia,

questovolumesegnaun'epoca.Sevoisieted'accordoco-

mincerelPrOPr10COlrivolgerequalchedomandaaGiorglO.
Facciamounacosaamichevoleenontroppoaccademica,

ancheperch6siamoamicitradinoi.SiccomeGiorgiohacu-

ratointegralmente una nuova traduzione diアわkiguni-II

PaeSedellepevi-,COminciamoproprlOCOIchiedergliquali

SOnOStatelemagg10ridifncoltanellatraduzionediquesta

OPeradiKawabata,unade11eoperepihfamoseeancheplu

riuscitediKawabata.

GIORGIOAMITRANO(G.A.):Trailavorichehofattofinoa

questomomento,Credochesiastatoquellochemihadato

rpagglOrlPrOblemi･ProblemidivarianaturaeprlnCipalmen-
tediinterpretazione.Difncoltainalcunicasiacomprendere

Perftttamenteilsignificatodicertefrasiepassaggi.Kawaba-

taefamosocomescrittoredell'ambiguita.L'ambiguitaeun

elementochehasempreaccompagnatolasuascritturaean-

chelasuavita.Eunelementocheとstatorilevatomoltevolte

el'occasi6ne垂ICuiとstatofattonotareconmagg10rerisaltoと
StatOquandoOeKenzabur6haricevutoilPremioNobel,Se-

1Unapresentazione,tenutaSIPreSSOl'UniversitadiTokyoinFirenze

il17novembre2003,delMeridianodiKawabataYasunari,RomanzieTtlC-

COnti,aCuradiGiorgioAmitrano(Milarto,Mondadori,2003)･Latrascri-
zioneとstatarivedutaecorrettadairelaton.
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COndoglaPPOneSeariceverlodopoKawabata,einquell'oc-

CaSionehadatoalpropriodiscorsountitolochesirifacevaa

quellodiKawabata,UtsukushiiNihonnowatashi2,Perbso-

Stituendol'aggettivo utsukushiiconaimainq,Cio己《ambi-

guo》alpostodi《bello》3.NelsuodiscorsoOesottolineava

l'importanzadell'ambiguitainKawal)ata.

L'ambiguitainKawabataとunvecchioproblemateorico,

Chenonmieracertoestraneo.Perberalapnmavoltachemi

SCOntraVOCOnl'ambiguitanellascritturaalmomentodiresti-

tuirlainitaliano:queStOnOneraunPrOblemateoricooastrat-

to,maunPrOblemapratico,eStremamenteCOnCretO.C'erano

alcunlPaSSagglCOSiimpervidamettermiseriamenteindim-

COlta.Cosafauntraduttore,quandononとsicuro,inquesti

CaSi?ChiedeconsiglioadamlClglaPPOneSi.Anch'iohofatto

COSi･MisonoportatodietroquestatraduzioneinpluVlaggl
inGiapponeperch6IIpaesedelleneviとuntestoacuihola-

VOratO,Sebbeneinmanieradiscontinua,Perunlungoperio-

do.Purtroppoquestenspostespessononeranochiari丘catri-

Ci,PerCh61'ambiguitanonnascevasolodaunproblemadi

interpretazionediuntestoglaPPOneSedapartediunlettore

Straniero,maeraPrOfbndamenteradicata,inseritane11ascrit-

tura･Questoeradimostratodalfattocheglistessigiapponesi
avoltenonfbsserod'accordosualcunlPunti.Hocercatodi

risoIverequestlPrOblemie,Perfbrtuna,Ognitanto,quandosi

traduce,Cisono deimomentiimprovvisidii11uminazione,

nonsisadadoveamivaunaluce,edicoIpodiventachiaro

Cibchefinoaquelmomentoerasembratooscuro.IIsecondo

PrOblemaとstatoquellodellaresa,iltonogiustodadarea

questotomanzo.Noneralaprlmissimavoltachetraducevo

Kawabata:aVeVOtradottodeiraccontiminori.Questoperb
erailcapolavorodiKawabata,unadelleopereplulmPOrtanti
inassoluto.

Inoltrec'eraun'altradimcolta,ditipopersonale.Ioave-

VOlettoquestolibroperlapnmavoltaquandoavevodicias-

2KAWABATAY.,LabellezzadelGiqpponeeIo,inID.,RomanzieTtlC-

COnti,Cit.,2003,PP.1235-1253.

36EKENZABUR6,IoeilmioambiguoGiqppone[traduzionediCri-

StianaCeci],inID.,Iljigliodell'inpeTtltOre,traduzionediMichelaMorre-
Si,Venezia,Marsilio,PP.149-162.
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Setteanni,erOanCOraalliceo.L'avevolettoinunatraduzio-

neitalianabasatasullatraduzionelnglesediSeidensticker･

Questolibromierapiaciutomoltissimo.L'avevolettopiadi

unavoltaeavevo,SenZafarloapposta,addiritturaimparatoa

memoriaalcunlPaSSaggi･Ricordavoamemoriasoprattutto

l'inizio:《Iltrenosbuc6dallalungagallerianelpaesedelle

nevi.Lacampagnasistendevabiancasottouncielonottur-

no･･･》etC･Mierarimastopropriostampatoinmente.Quando
hodovutotradurloilproblemaeraquelloditrovareunatra-

duzione alternativa,matuttele traduzioniche trovavo
mi

Sembravanomenobellediquellacheioricordavo.Questomi
ha messo moltoin crisi.Mentrelavoravo non consultavo

questavecchiatraduzione,1avoravopercontomlO,manOn

POteVOCanCe11ar6dallamiamemoriaque1lochesapevoemi

ronzavanoinmentealcune丘asi.Poi,anCheinquestocaso,

aduncertopuntoeprevalsalasceltaindividualeequindimi

SOnOStaCCatOmOlto,Credo,daquelmodellocheioconside-

ravocosielevato.PensochealcunlPaSSaggide11amiatradu-

Zionecompresol'iniziosiano丘)rSemenObe11i,nelsensodi

unabellezzalevigataearmoniosa,Perb,forse,anChesenon
dovreiessereioadirlo,SOnOunPO,pi血ftdeliall,onginale･

Hodimenticatodidirlo,malofaccioadesso,Cheinquesta

travagliatatraduzione,arrivatoquasiallafine,eranOrimasti

alcunlPuntiinsospeso,alcunepartidellatraduzionesucui

nonerodeltuttosicuro.Hotempestatoa1loradie-mailla

PrOftssoressaSagiyama,quindileiとunpo'corresponsabile
dicertescelte,PerCh6lehochiestol,りautorizzazioneMper

CerteeSPreSSioni.Leinonmel'hadatatuttelevolte,aVOlte

mihadetto,《No,Veramentequidireidino》etC.Perbmi
SOnO State mOlto utiliqueste osservazioniche sono tutte

StamPate e Chissa fbrse,un glOrn0,SarannO COnSerVatein

qualchemuseodellaletteratura.Perleivogliodire,nOnPer
me.

S･Ⅰ･:Estatodivertente.Estataunaspeciedichattradi

nol,queStOSCambiodie-mail.HoportatoundiscorsodiSei-
densticker,iltraduttoreinlnglesecheparlapropriodelledif一

丘coltaditradurreKawabata･Ancheluiparladellatraduzione

dinLkiguni,rilevaquestoproblemadell,ambiguitaericorda

unepisodiomoltodivertente.Siccomeluiebbeavutolafbrq

tunadiconoscereKawabatainpersona,unglOrnOandbda
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1uiafaredelledomandetralequali,《Questopassomisem-
braunpo,ambiguo･･･》,eKawabatadisse,《Si,とambiguo》･

Enonaggiunsealtro.Questaambiguitaとancheintenzionale･
QuindiladifncoltaditradurreKawabataとmolto elevata･

AncheSeidenstickerloriconosce.Confermol'osservazione

diGiorglO‥1asuatraduzioneとmoltopi血fedeleall'orlginale

rlSPettOaquelladiSeidenstickercheinquestodiscorsofa

meacuk)aelencandovariesoluzioni,anChefbrzate,Chelui
hadovutoadottareanchepereslgenZede11acasaeditrice:Per

esemplOeliminaretanterlPetizioni･Mapol,1nqueStOdiscor-

SOdice,dopoannieanni,Che,fbrse,aVrebbedovutomante-

nerecosicomesonotuttelerlPetizionietutteleespressioni

Che a11eorecchielnglesiavrebberopotuto suonareunPO'

Strane:adesemplO,《Lelabbrade11adonnaeranobellecome

uncerchiodisangulSuga》･Kawabatausametafbreesimili-

tudinimoltoparticolari,mOltoefncaci,matraducendocosi

COmeSOnO,PrOVOCanOuneffbttodishock･Mase,CerCando
difareunatraduzione,eliminiamotuttoquesto,nOnSaraPlu

Kawabata,maun'altracosa.

G･A･‥Stampandoquestee-mailcheavevomandatoalla

PrOfessoressaSagiyama,aduncertopuntotralerlSPOStead

unamiadomanda,C'と《Oddio!》,ePOlunPO'pluaVantiun

altro《Oddio!》,PerCh61eponevodelledomandechefaceva-

nosaltaresu11asediaanchelei.
Si,lapartedella‖sangulSugaM,O de11e㍑sangulSugheM･

Comesaprete,ingl叩POneSenOnC,とsingolareoplurale,fbn-

damentalmente,anChesecisonodeimodidirenderloequln-

dieroancheindecisosequestochiamarloun"cerchiodisan-

gulSugheりusandoilpluraleoppureun‖ane1lo=･Allafineho

OPtatOPerl,anello,PerCh6とun,immaglneCheritornanelte.

StO.Questoripetersi,quandocisiscontraconilproblema
dell,ambiguita,PuOaVOlteesserediaiuto,PerCh6nelripeter-

Sidiun'immaginesenepubchiarireils甲SO･Questaespres-
Sionedelle《1abbracomesangulSughe》rltOrnaduetrevolte･

Allorailcontestoaiutaacaplreilsenso､diquestaimmaglne

edとun,immaglnefbrtementesensuale･Eun'immaglnePluト

tostosensuale,diunasensualitanonapollinea,maPiuttosto

fbrte,aCCeSainsomma.Unaespressionechebucalapaglna

inglaPPOneSe,edovevaesserecosiancheinitaliano･Latra-

duzionediSeidenstickerrlPrOducevaquestotono,malatra-
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duzioneitalianachetraducevaquellaingleseloavevaaddol-

Citoequestelabbraeranodiventate《unaSPlendidalucida

VentOSa》･《Ventosa》 と ovviamente un'immaglne mOlto

menoscioccantede11a"sangulSuga".Nellamiatraduzione,

《LelabbradiKomakobrillavanocomeunbe11issimoanello
disangulSughe》･Deveessereun'immaglnequaSiresplngen-

te.

S.Ⅰ.:Infatti,Seidenstickerdicechehatradottocosicom'と

eharicevutounsaccodicritichedapartedeilettoriedeicriー

tici･OrapassiamolaparolaalproftssorWada.

WADATADAHIKO(W.T.):Vorreiriallacciarmialdiscorso

SulladifncoltaditradurreKawabata.Credocheladi圧icolta
ditradurreKawabata,ChehatrovatoGiorg10nelcorsodella

Suatraduzione,COnSistaanchenelladi圧icoltadiliberarsidaト
l'immaglneeSteticadelGiappone,COmeClich6,abbastanza

miserabilmentediffusainEuropa,Italiacompresa.Quindi,
VOrreidomandareaGiorgiodiesporciilcriterioneicon&on-

tidiquestecomplessedi租coltageneratedallanecessitadili-

berarsidalclich6delGiqppone.

G･A･:Dirbunacosachenonhomaidettopnma,とunri-

COrdo･Diunanostracomuneamica,･Chepurtroppononc,と

Plu,nOtaSCrittriceglaPPOneSeChehatradottomolteoperedi
letteraturaglqPPOneSeinitaliano,ediletteraturaitalianain

glaPPOneSe･SichiamavaSugaAtsukoemiharaccontatoplu
diunavoltadiunincontrocheleihaavutoconKawabata.

L'avraisicuramentelettoperch6questoincontroとdescritto

inunapostfazionecheleihascrittoinunaraccoltadiKawa-

bataeditaperlaChikumashob6.Miavevaraccontatochelei

era andata a visitarlo perunaintervistainun albergo di

Romadoveluistavaconsuamoglie,eCheKawabatal'aveva

invitataasalirenellastanzael'avevainuncertomodoco-

StrettaaParlareCOnluinellastanzadovelamoglieeraalet-

to･Suga,lascrittrice,eraStatamOltoininibaraZZOPerqqeSta

Situazione･Leisieratrovataacomplere,COntrOlasuavolon-

ta,ungeStOindiscreto･Starenellastanzaaparlareconlo

SCrittorementrelamoglieeraancoraaletto.Ricordochelei

disse:《QuestisTlOquegliaspettidicattivogustodicuisono

CqPaCianchescnttorico聖eKawabata》･Questacosami.今ri-
mastadentrocomeunpICCOlotarlochelavoravasilenzlOSa-

mente.Daquelmomentohocominciatoanotareunacosa
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ChefbrseavevopercepltO,Per6inmanieradeltuttoincon-

SCia,nOnl'avevomessaafuoco,eCioとche,aldiladicerti

elementiindiscutibilmente bellie che cisembrano estetiz-

Zanti,Cisonoanchemoltiaspettitutt'altrocheoleogra丘cio

armOniosi.C'eanchemoltadisarmonianelleoperadiKawa-

bataecominciFianotarlainquelperiodo･Quandopoihotra-
dottoYukigunl,queStaimpressioneとtomataconmoltaforza

ehocapltOChe,infondo,glioccidentalineltradurreKawa-

batatraducevanoancheasestessiunmondoconcertiaspetti

Seducenti,eSagerandoli.Allora,SeCOndome,andavarlPOrta-

tanellagiustaproporzionequestadimensionedellabellezza

diKawabata.Quindi,nOnbellezzadapottelevisivogirato

inGiapponeconunalentechepermetteun'inquadraturajlou,
ma un mondo fatto anche dicose be11e ma anche dicose

Sgradevoli.Allora,quandosicominciaaguardareconquesto

OCChio,nOnとchesitrasfbrmituttoinqualchecosadimeno
bello,maSiriportalabellezzainunaspeciedisuadialettica

naturaleconilsuoopposto.
Ecosivengono/fu0ridiversielementidiquestogenere,

CQmele《SangulSughe》Oaltro.PeresemplOglanellaprlma

frase,Cheestataquella,COmedicevopnma,Cheioricordavo

amemoria,iohoprovatoalavorareinquestadirezioneper-

Ch6illibroinglaPPOneSeCOmincia,nOnSOSeloricordoa

memoria:《Kokky6nonagaitonneruWOnukerutOyukiguni
deatta.YorunOSOkogashirokunatta》,ne11amiatraduzione,

《Uscitida11alungagalleriadicon丘ne,Sieraglanelpaese

dellenevi》.Questafraseiol'hotradottaunpo'diversamente
dallaprecedentetraduzione,manOnC'とgrandedifferenzase

non,fbrse,nelfattocheiohotradottoiltemine《kokky6》,

Cioと"confine",《galleriadiconfine》misembravachefbsse

necessariotradurrequestaparolacheerastataomessaper

renderelafrasepi血be11a,Pi血fluida,Piも1evigata.Lapresen-

Zadiuncon丘neinuncertosensocreaunasortadiintoppo,

unvaci11amento,direbbeRolandBarthes,Per6c'era.Quindi
iohonpnstinato《COnfine》,ePOilasecondafrase.Chiedo

SCuSaaChinonconosceilgiqpponese,maPenSOChecisiano

moltistudentiequindi,maganPerloro,PuOeSSereinteres-

SantefarelacitazioneinglaPPOneSe:《Yorunosokogashi-

rokunatta》,quindiletteralmente"Ilfbndodellan●ottediven-

t～)bianco",とun'immaglnequaSidapoesiasperimentale,nOn
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とun'immaglne eStetizzante o oleogra丘ca.E veramente

un'immaglnenettaequindiquihoriflettutomoltolaprece-
dentetraduzionechediceva三《Lacampagnasistendevabian-

CaSOttOilcielonotturn0》.Eunatraduzionetroppo"ordina-

ta",SicapISCeChedallascenasonopassatigliassistentie

hannopulitounpo'tutto.Alloraiol'holasciataabbastanza

nudaecruda,quindi,《Ilfbndode11anottesitinsedibianco》.
Nonhofatto"divent6bianco"chesarebbestatoancoraplu

letterale,PerCh6sarebbestatadavverotroppocruda,nOnren-

dendoladovutagluStiziaaltestooriginale,quindihotrovato

unaviaintermedia.Perbquesto《fbndodellanottesitinsedi
bianco》nOnとestetizzante.Maavevoavutoaduncertopun-

tola sensazione ditradurlo㍑IIcuore della notte sitinse di

biancoミ'chesarebbestataun'immaglnemOltopluaCCattivan-

te.Mahoresistitoaquestatentazione.

W.T.:SecondomeGiorglOCOnqueStaantOlogiadiKa-

WabatahascopertovarielementimaiuditiinItalia.Cioe,

Kawabatanonsemplicementecomeclassico,maeStOSOma

SOPrattuttO Kawabatacomemodemista,unO degliscrittori

Chesiimpegnavanellaletteraturapopolare,Chepubblicava
invarierivistefbmminiliall'epoca.Kawabatacomecontem-

POraneO,COmeteStimonedelsuotempoincuiilGiapponesi

trasfbrmaVainunamanieraveramentedrastica.Parlodegli

annicompresitralafinedeglianni'40egliinizidei'50.Al-
loraGiorgiohatiratofu0rinella鎖guradiKawabataunacuto

OSServatOredelGiapponechecambia.Oppure,PereSemPlO,

nellasceltadelraccontoIlmaestYVdigo,Giorgiofadelleos-

SerVaZioniveramenteinteressanti.Secondome,PurnOneS-

SendocitatoneanchenellevarieintroduzionisuKawabatain

Giappone,IlmaestrodigoとunatestimonianzadiKawabata

modemista,aVOltesembrerebbeancheunpostmodernista.

LatramasIPerdeleggendo.GiustamenteGiorgiofadeirift-

rimentiaCalvino,PreCisamenteaCalvinochehascrittouna

ParOdiadiunfamosoTanizakinellasuaoperaSeunanotte

d'invemounvlagglatOre.Illettoreleggendoperdepropriola

trama.MaKawabataavevagiafattoquesto.Luistessoes-

Sendoclassicista,Classicomaestoso,SuCCeSSOredellatradi-

ZionebelladeiglaPPOneSl,PurreStandoKawabata,とriuscito

atrasmettereun'altrafigurache esistevanaturalmentegla

nelsottoterradellanostracultura.



170 GIORGIOAMITRANO,IKUKOSAGIYAMA,TADAIiIKOWADA

G.A.:C'とuncapitolodiparodiainSeunanotted'inver-

nounvlaggiatore.IoqulPermiacomodital'hospostatosu
Kawabata.InrealtasecondomeCalvinohafattouninnesto

deidue･Lastoria,1asituazione,とuntlPICOtriangolodiTani-

Zaki,genereLachiave,Per6iltipodidescrizionecosiaccu-

rata,minuzio警a,SeCOndomel'hapresodaKawabata･Quindi
とunpo'unmlStOdeidue.

W.T.:HairaglOne.

S.I.:Quindiavviciniamociaquestotemadiambiguitadi
Kawabata.L'ambiguitanelsensochedaunaparteincama

unatradizioneletterariaglaPPOneSema,d'altrocanto,luiera

modernista nelmomento deldebutto.IraccontlglOVanili

eranovereeproprleSPerimentazioni:unmistodivariregl-

Stri,l'assenzadiunatramacostmita,unaSPeCiedipastiche,

lescenechesialtemanoetc.Questastoffachehadimostrato
BndallaglOVenth,iocredocheinluisiarimasta丘noalla

丘ne.

G.A.:IoancoranonhocapltOCOm'とsuccesso,Che,adun

CertOPuntO,C'estataunaspeciedisanti且cazionediKawaba-

tachelohatrasfbrmatoinunautoreestetizzante,Classico,

ancheseovviamenteunclassico-mOdern0.Lohannotrasfor-

matoinuna specie dimonumento equestre.Inveceluiha

COnSerVatOqueStaParteSPerimentale,direifinoalla丘ne,ma

nonとcheluisiaideologicamente o programmaticamente

SPerimentale.Esperimentalequandosentelanecessitadies-

Serlo.Certo,C'とunmomento,StOricamenteidenti丘cabile,in

CulParteCIPaCOnentuSiasmoalprogettodiunacorrenteche

Sichiama"dellenuovesensazioni",1aShinkankakuha,Per()
ilsuosperimentalismotravalicaicon丘nidiquestaesperien-

ZaPerdiventareunaspettocaratteristicodellasuascrittura,

ChetornaSemPre,anCheseinmanieradiscontinuaintuttala

SuaOPera･
Riguardoa11'attualitavorreidireun'altracosa:iodaalq

Cunianniusoneicorsidiletteraturaall'universitaKawabata,

nonproprlOtuttiglianni,maabbastanzaspesso.Ehonotato

Cheunadellesueoperechevienerecepitaconmoltafbrza

daiglO甲nieLacasadellebelleaddoTmentate-Nemureru

bUo-.Eunacosachemiinteressamolto,PerCh6lapnma
VOltacheiol'hofattaleggereaglistudenti,COmePremeSSa,
hodetto:《Nonsocosanepenserete,PerChiGoffredoParise
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hadetto,aPrOPOSitodiquestocapolavorodellavecchiaia,

Cheeunlibrochepercapirlobisognaesserealmenounpo-

chinovecchi》.Quindil'hopresentatoperlaprimavoltaagli
Studenticonquestafrase.IIcorsoprevedevaunatesinasu

unadelleoperestudiate,aSCeltadeglistudenti.LaprlmaVOl-

tachehotenutouncorsomonogra凸cosuKawabataとstato

tantiannifa,quandoinsegnavoaRoma.Traleoperepropo-

Stehannosceltotutti,OquaSituttiNemurerubUo,trannedue
OtreStudentiparticolarmente"intellettuali"chehannopreft-

ritoYiikiguni.MihaveramentecoIpitomoltissimolaprofbn-

ditadelle osservazioniche avevano fatto e da alloraとstato

SemPreCOSi.CioとNemurerubUoとsempreun'operachecol-
PISCebenissimolglOVanisebbeneraccontiunastoriacheと1a

Pi血lontanapossibileda11'esperienzadiunglOVane.Elasto-

riadiunaparticolarecasadiprostituzionedovelepersone

anzianevannoperpassarelanotteaccantoadelleragazze

addormentanteinmododaevitareognlCOinvolgimentotrop-

POdiretto.Quindiとunlibrochetoccadeitemimoltodelica-
ti,mOltoprofondiesicuramentelontanidall'esperienzadei

g10VanlPer～)nOndallalorosensibilita…midisplaCe,temOdi

averea1lontanatoildiscorsodaltemadelmodemismo,POr-

tandolosuunplanOPluSemPlice,1egatoallemieesperienze

didatticheperbtrovomoltointeressanteosservareglieffttti

dellaletturadiKawabatasuglistudentl,eSCOPrlrnel'inaspet-

tataattualita..

S.I.:Anch'iohopresentato,nelcorsodicircadueannie

mezzofa,unPICCOloassaggiodiletturadiKawabataepenso

Cheglistudentiabbianonotatoladi圧icolta.Grammatical-

mentelafrasenonemoltodifncileingenere,maCaPlreein-

terpretareとassolutament9arduo･Questotipodisondaggio
nonl'homaifatto,mamlPlaCerebbe,とinteressante.Infatti

molto spessonellanostraesperienza-POiabbiamoanche

handicapdiessereglaPPOneSi-Vediamodallanostraottica.

Maforsedall'otticadeiglOVaniitalianicertecoseappalOnO

PlumOderne,Pi心attualidiquantononperceplamOnOi.

W.T.:ApropositodiquestoraccontodiKawabata,La

CaSadellebelleaddonnentate,Cheとilcapolavorodellavec-

Chiaia,Giorgiohacitatounade丘nizionediParise.Inpluag-

glungealtritreelementi:mOrte,amOre,SeSSualita.Sonotre

SOStanZegluStamentetiratefuori.UnacosachemihastupltO



172 GIORGIOAMITRANO,IKUKOSAGIYAMA,TADAHIKOWADA

nellesueosservazioniとilriftrimentoadunplttOreglaPPOne-

SemOdernista,KogaHarue.Noncredochesiaconosciutoin
Italia丘nora･PotrestlSPlegareCOme,SeCOndote,queStOPitto-

resomigliaabbastanzaallascritturadiKawabata?

G･A･:NellacopertinadiMurakamiHaruki,LaTtlgaZZa

delloSputnik,1'i11ustrazioneとdiKogaHarue.Kawabatane

Parlainpiもdiunaoccasione,neldiscorsodelricevimento
delNobeleancheinaltriscritti.Credochecifbssenellasua

Pltturaundupliceaspetto:ilpnmoequellodelmodemismo.

Nonsosequalcunodivoihavistolacopertinadiquestoli-

brodiMurakamlPubblicatodaEinaudichesiChiamaLaTtl-

gazzadelloSputnik.C'とun'immaglneincopertinaunpo'
Surreale,aPPuntO,diKogaHarue.Perchinonl'avessevisto

POSSOdirecheiterminidiparagonepossonoessereilfuturi-

SmOe,fbrse,anChequellapltturaruSSad'avanguardiadegli

anni'20cheusav竺nO.anChepermaniftstipubblicitari･Quin-
diunsensodiproleZlOneVerSOilfuturomaancheunacerta

Valenzaangosciosa.Credochequestidueelementi-innova-

Zione,Slancioversoilfuturoecapacitadirappresentarel'in-

quletudine,iltormentOSPlrltuale-loavesseroattrattomolto
inKoga.

CisonoineffbttidiversicorrelativivisiviinKawabatain

CuisIPOSSOnOfareriftrimentiaplttOrieaoperedivarioge-

nere:luierainteressatoa11asculturainpletra,aimonumenti

funerari,allacalligra丘a,eSemPidiun'artemoltosobria,di-

VerSadallevisionifuturistediKogaHarue･Nonsoselaqua-
1itavisivadellascritturadiKawabatasiastrettamentecorre-

lataaquestesuepassioniartistiche,mainognlCaSOtrOVO

Chesiaunoscrittoremoltovisivo,adifftrenzadiMishima

Chenonloと:naturalmenteMishimapuoraccontarede11esi-

tuazionide11esceneconunagrandericchezzadiparticolarie

darneunadescrizionechediventivisibileall,occhiomentale

dellettore.Per6ioper"visualita"nonintendoquestaabilita,

maun'altra,dinaturadiversachecomunicamenoattraverso

lapsicologiaepiもattraversounasuccessionequasiautoma-

tica,aVOlteaddiritturalPnOtica,diimmaglnichesisusse一

声uOnO･QuestononsinotaintutteleoperediKawabatamチ
1nalcuneとevidente.PeresempioIIsuonodellamontagnae

unlibromoltovisivo,PureSSendoallostessotempounodi

quellicherivelanoanchelasuacapacitadiraccontareimu-
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tamentidellasocieta.Perら1uiquestimutamentinonlirac-

COntaattraVerSO SPlegaZioni,malidescrive attraverso dei

jlash,immaginist?CCate,ChesisussFguOnOunadietrol'altra
ene11equalisiprolettalostatod,anlmOdeipersonaggi･Det-

tomoltosemplicemente,PluttOStOChesplegareCOSaStiapen-

SandoShingo,COSaStiapensandoKikukoetc.,luicelolascia
intuireproiettandodavantialnostroocchiomentaledelleim-

magini:凸on,Plante,alberi,COSeCheipersonagglguardanoe

Che,quindi,SOnOCOmedeifbtogrammichesfumanol'uno
dentrol'altro.Comeinun丘1m.Kawabatahascrittounasce-

neggiaturaperun丘1m,Unal?aginajblle,Chec'eanchein
questaraccoltaederamoltolntereSSatOalcinemad'avan-

guardia･Quasituttiigrandiscrittorigiapponesidelsecolo
SCOrSOhannoavutounforterapportoconilcinema,SiaTani-

ZakicheMishima･Perbdeitrequellocheveramentehafatto

PrOPnOillinguagg10Cinematografico,nelsensomenocom-

mercialeepihdiricerca,ePrOPriolui.TanizakieMishima

hannoanchelavorato,SCrittoscenegglature,addiritturaMis-

himaharecitatoinalcuni丘1menehadirettouno,Per6Ka-

Wabataequellochepiもdituttihatradottoillinguaggiodel

Cinemainquellodellascrittura.
S･Ⅰ･:Infhtti,traqueStitreappassionatidelcinema,eKa-

Wabatacheveramentesiと叩PrOPrlatOdellinguagglOCine-

matogra且co,inparticolaredell,avanguardia･Peresempiola

SuCCeSSionede11eimmaglnlePOlanChel'andirivienitrai

tempi･PerMishimacisarastataanchelaproiezionedeltea-

troversoil丘1m.L'incontroftlicetraKawabataeilcinemae

avvenutoproprlOneglianni,20incuilasperimentazioneci-

nematograficaoccidentaleとamivatainGiapponeeilcinema
hatrovatoinKawabataun'espressioneletterariapluPrOfbn-

dadelsuolinguagglO･

W･T･:LascritturadiKawabatahaquestaqualitadivi-

SualitadiculParlaviadesso,maSeCOndomequestoaccosta-

mentodapartediGiorgiodelpittoreKogaHaruealloscritto-

reと,direi,ilrisultato scontato diunalettura diKawabata

PrOPnOCOmemOdemista･Cioと,dicegluStamenteGiorglO,

Kawabataha.avutodelleinfluenzedalle､aVanguardieeuro-

Pee,Per61eavanguardieKawabataleavevadentrosestesso,

nonとcheabbiastudiatoconl,intenzionediimitarequalcuno

effettivamente,maPrOPr10aVeVadentrosestessolosplntO
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avanguardistico,CheeappuntolosplntOVisuale,aVOltean-

che女)rmalisticosurrealistico.

G･A･:Sonoperfbttamented,accordo･AncheinNemureru

bUo-Lacasadellebelleaddormentate-,Cisonoefftttiognl

tantodiquestotlPO･Machinonsapessecheluihaavutodei

rapporticonleavanguardieetc･,POtrebbeanchetranquilla-

mentelgnOrarlo,PerCh6i11ibrohaunasuatenuta,anCheun

SuOPlanOdileggibilita,talechepotrebbesembrareabbastan-
zatradizionalecomescrittura.Per6,inrealta,Cisonodegli

elementidiavanguardiaormaiassimilataefattapropria,dif-

fusacosidiscretamenteneltestochenonbalzainprlmOPla-

no.Perbとquellachepermette,neLacasadellebelleaddor-

mentate,unaStraOrdinarialibertanarrativa.Sipensisoloai

vertlglnOSisaltidellamemoria,COnunricordochesfuma

nell,altro･Eccoquestacapacitanonappartienealromanzo

realisticodistampopttocentesco,とunafluiditachehaascen-
denze moderniste.E una caratteristica molto kawabatiana,

Chenontuttigliscrittorihanno.TanizakieMishimanonce
l,hanno･Inoltre,maqueStOeunCamPOdovenonhoabba-

stanzacompetenzaperaddentrarml,queStafacoltaprobabil-

mentedevemolto ancheda11apoesiaclassicaglaPPOneSe,

PenSOCheKawabataabbiasaputofareunasintesianchedi

questielementi･

S.Ⅰ.:C'とancheilterrenodibase:quandol'avanguardia

europeahaavutoquestainfluenzasullaculturaglaPPOneSe,

nonsoltantol,avanguardia,maquandotuttelecorrentiocci-

dentalihannoavutounriscontroinGiappone,quaSiinconsa-

PeVOlmentegliscrittorisisonobasatisullatradizionelettera-

riaautoctona.QuindianchenelcasodiKawabata,nOnSOlo
questaspICCataVisualita,maanChequestirisaltidelleimma-

glnicheapparentementenonsiconnettonotradiloro,hanno

unterrenone11apoeticaclassica…
G.A.:Possofareunadomandaioavoi?Vorreisapere

OgglquantOelettoKawabata?Vengono､pubblicateconmol-

taregolaritaleristampedeisuoilibri?Eunautorechetutti
丘ngonodiaverletto･Eilcaso,PereSemPlO,diLzunoodorir

ko-Ladanzatricediltu-,Cheとunraccontoultrafamosoin

Giappone:hafattonascereunmito,SOnOStatlglratitanti

丘1m.C'euntrenochevadaTokyoaIzuchesichiamaOdo-

riko,Chehasu11afiancataundisegnode11aballerinaetc.Perb
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hosQOPertOnegliannichequasinessunoconoscequestasto-

ria･Eunraccontobrevissimo,ChetuttiimmaglnanOCOme

unastoriad'amoreromanticissima,COSaChenonと.Inrealta,

nonsuccedenientetraquestostudenteequestadanzatrice･

･LuihaunapICCOlaattrazioneperlei,PICCOlaperch6nonと

run'attrazionetravolgente,ePenSa,fbrse,diavereun,avvenq
turaconquestaragazza.Poiscopre,Vedendolanuda,Cheと

appenaunaragazzina･Leieravestitaconabiti,Pettinatura,
kimonoetc･Chelafacevanosembraremoltoplugrande,Pe-

r6,quandoluilavedealbagnopubblico,CaPISCeCheとuna

ragazzinaancoraimmaturaequindinonpuorealizzareisuoi

PrOgetticonlei･DaquelmomentonascetraidueunapICCOla

amiciziasentimentaleequindinonc,とquestastoriaromanti-

CaChesisogna･DaquihocapltOChequestoraccontononと

COSiletto,COSiveramenteconosciuto.

S･I･:Questoとildestinodelleoperefamosedacuihanno
ricavatotroppeversionicinematogra丘che,anChefumettietc.

Quinditutticredonodiconoscerlemapraticamentesenonsi

leggonoveramenteleop?r?,nOnSeleconoscono･Qualche
glOrnOfaholetto sullanvISta《Tosho》dellacasaeditrice
IwanamicheavevanofattounsondagglOeaVeVanOChiesto

ailettori,SeCOndoloro,qualisonoiraccontioromanzIPlu
importanti･HannofattoibestlOO･TraiprlmlquattrOCisono

iromanzidiNatsumeS6seki,e,trailOO,diKawabatapare

ChecisianokunoodorikoenLkiguni,CioとLaddnzatricedi

ltueIIPaesedellenevi.Almenoquestopubblicoititolili

COnOSCeeCredechesianoimportanti.

W.T.:MadireiormaiLadanzatricediLzudanoiviene

COnSideratocomeunro甲anZOdiiniziazionescolastica,SO-
PrattuttOPergliscolari･Eunpo,comeIpromess15POSIPer

gliitaliani,Sideveleggereepolnaturalmentedietroc,eque-

StaariaromanticadiiniziazioneglOVanile･

G･A･:QuindiとIetto!
W.T.:Eletto.

G･A･‥Sospettochesiacosi,Cioechelosileggeascuola,

POISivedenelcorsodellavitaduetreversionicinematogra一
缶che,arrivapol,magari,unterebidorama-tele丘1m-,ea

quelpuntol,onginaleedimenticatoperch6とstatosostituito
daversioniconattorifamosicherestanomoltoplunellame-

mOrla.
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S･I･‥Perch6questoraccontosoprattuttoとstatos?mPre

unostrumentoperlanciareunaglOVaneattricepluPOPOlare

nelruOlo della protagonistain versione cinem?tOgrafica･

VoltapervoltaeraunaglOVanedivadelmomentoounacan-

tante.Sec,とunacantantecileVuOlefarSiattrice,allorafanno

Izu?00doriko･Quindi,とunpo'tropposfruttato･Laversio-
neclnematOgra且capoiとdivariolivello･Tantivannoalcine-

maavederequestoidolog10Vanileocantantemanonintenq
donoandareavederelaversionecinematogra丘cadellafa-

mosaoperadiKawabata･Spessonell,educazionescolastica
fannoleggeresolounpezzo,nOnSOdiecIPaglneOmenO,e

POl,SiccomeilMinisterodellaPubblicaIstruzioneglaPPOne-

seとmoltopudico,1ascenaincuilaragazzaescefu0rinuda

dalbagn?nOnlafannoleggere･Quindisoltantounpezzetti-

noeovvlamente,COmehadettoWada,queStaimposizione

SCOlasticadistruggel,operaenessunovuoleleggerlaplu･
G･A･‥L,immaglnedellostudenteconladivisaeladan-

zatricecoIsuocostumeins6とunaspeciediSirenettadiAn-
dersen.AIzuc,とdappertutto,1asIPuOCOmPrareintuttele

fbrme:Zaini,fbulard...

W.T.:Facciol'ultima'domandaaGiorgio.Vistochehai

curatoquestaedizioneimpegnativadiKawabata,general-

menteparlando,unatraduzionehaunascadenzadiconsu-

mo?
G.A.:Unascadenzasi,COmenO!Perfartelanspettaregli

editoritiinseguonodqppertutto･Io,aCauSadiquestoYukigu-

ni,hoveramenteavutotantlPrObleml,PerCh6nonsonoriu-

SCitoaconsegnarlointempoarlSPettarelascadenza,nOnPer

mancanzadivolonta,ma,COmeSPlegaVO,hoavutotutteque-

Stedimcoltaquindicambiavo,lorivedevocontinuamentee

nonc,とcomprensionedapartede11acasaeditrice･Irapporti

sonostatimoltotesi.Telefbnate,rimproverl,ParOlegrosse･
Poi,quandoとuscito,ilrapportotuttosiとricomposto･

W･T･:Apartequestoaspettopratico,tivolevochiedere

quantodurasecondoteunatraduzione･Parlode11arevisione

delletraduzionlPreCedenti:OagglungereunanuOVaO-utiliz-

Zarequellavecchia,alloravuoldire,Pubdarsi,Cheunatra-
duzioneabbiaunascadenza.

G.A.:Ah,SCuSanOnaVeVOCaPito.Sonotalmenteosses-

sionatodallescadenze,Chehopensatotiriftrissiaquello･
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Nonloso,nOnSOnSPOndereaquestadomanda.Iostessonel

CaSOdiquestolibromisonoregolatocosi:hodecisod'accor-

doconlacasaeditricedirivedereletraduzionlglaeSistenti

PerCh6ioamavoquestetraduzionidellaprofessoressaSuga,
diMarioTeti.Allorarifarleioo,PluPrObabilmente,dar]Leda

fareadaltrepersoneperch6iononcel'avreifattaafarletut-

te,aVrebbeslgni鎖catochequestetraduzionisarebberoscom-

ParSe.Quandoesceunlibronuovoconunanuovatraduzio-
ne,1evecchietraduzioni,disolito,finisconoconloscompa-

rire.Siccomeiovolevochecircolasseroancora,PerCh6sono
belle,hopensatoediscussomoltoconl'editoreelorohanno

dettocheper6civolevaassolutamenteunarevisionepertan-

teraglOni･Perch6cambiailmododitradurrecerteparole,

PerCh6alcuneparolesonodiventatediusocomuneenonc'e

Pi血bisogno ditante circonlocuzioni,PerCh6nellevecchie

traduzionisitendevaasplegareilsignificatodicerteparole

SenZafarenOte,maSitendeva,magari,arendereunaparola

COntrequattrOChesplegaSSerOCOS'eraque11'oggettoliche

OgglVienechiamatosemplicementefutonetc.Oggicheira-

gazzivedonointelevisioneicartonianimati,incu11perSO-

naggidormOnOnelfuton,lgenitoribevonoilsakとetc.,tante

ParOlesonodiventatequasidiusocomunealpuntochenon

SiscrivononeancheplulnCOrSivo･Inquestocasoiohoopta-

toquindiperlarevisione･Perbrecentementemihannopro-

POStOdiritradurreunlibrodiInoueYasushi,SemPretradotto
dallaSuga,einquelcasodevodirechesenzaunaprecisalo-

glCahodecisodiritradurlo,Perb,Sedovessidirechehofatto

unraglOnamentO PreCiso,nOn Sarebbe vero.Ho agltOPer
istinto･Forsesentivochequestetraduzionieranodeicapolaq

VOrichevolevoassolutamenteconservare.Invece,nelcaso
dell'ultimolibrochehotradottodiInoue,nOnaVeVOqueSta

PerCeZioneealloramiとsembratopluPraticoritradurloda

C叩0,PerCh6effettuareunarevisioneとmoltofaticoso.Men-

freconsestessisIPuOCambiareideaecanc占1laretranquilla-

menteilgiafatto,COnlatraduzionediunaltrobisognastare

molto attenti.Una revisioneとunlavoro molto faticoso e

moltomoltofrustrante.Cisichiedecontinuamente,"Forse

StOeSagerando?","Forsenondovrei?":eunaCOSamOltodif-
ficiledafare･Iocometraduttorepensocheauncertopunto

ancheletraduzionichefaccioio,COltempoqualcunoleri-
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guardera.Sperochelerlguardiqualcunoconunpo'dico-

SCienzaecheusileplnZette,nOnlafalciatriceoilmachete!
Le traduzionisono un servizio non sono un'opera d'arte,

SOnOunaCOSaCheserveperfarleggere,Perdivulgare.Unla-

VOrO,SeCOnddme,"umile".Ognitantositrovaunabellafra-

Se,ur[abe11asoluzione,ePerunmOmentOCisiesalta,ma
fondamentalmentetradurreとunlavoroumile.

Dialogoconilpubblico

-LeihalettoperlaprlmaVOltailromanzodiKawabata
adiciassetteannlquandoeraalliceo.Comeleとvenutoin

menteadiciassetteannidileggereunromanzoglaPPOneSe?

Parlando con altriragazzidiciasettenninessuno assoluta-

mente,trannemangamaltradottioicartonianimatl,PenSa

allaletteraturaglaPPOneSeChesuonaancoracomequalcosa

distrano,aStruSO,lontano.

G.A.:Ioerounlettorefanatico,quindileggevotantissi-

mogiadapICCOlo.Iol'holettoquandoeroglalnunafasein

Cuiandavoacercareoltrelaletteraturaeuropeaameric`ana･

-Unlettorecurioso.
G.A.:Si,mOlto curioso.Poic'とancheunarag10ne,in

realta,PluPreCisa.Ioeroinungruppodicompagnidiscuola

eamiciederavamomoltopresidallaBeatGeneration･Leg-

gevamo＼tuttiilibridiKerouac,Ginsberg,Snyder.Parlavano

moltodizen,haiku,Bash6.NonparlavanodiKawabata,Pe-

rbavevanostimolatoquestonostro,mioedialtri,interesse

Perlecoseorientali.GlialtrimieiamicisonoarrivatlPiもver-

SOladirezioneIndiaetc.eio,invece,hocominciatoascopn-

reilGiapponeedとnataquestapassione･Poibisognadireche

alloraunlibrocomeIIpaesedellenevierapubblicatoinuna

COllezionedilibrieconomici,`GliOscar'.Noneracosilon-

tanodallaportatadiunragazzodidiciassetteanni:eraabba-

stanzanormaletrov読loinmezzoaglialtrieleggerlo.Poida
quelpuntohocontinuatoaleggerneunOdietrol'altro.Solo

Chealloranoneracomeoggiche,mOdestamentegraziean-

Cheanol,queStilibrisonomoltopihdisponibili:Cen'erano

POChi.TradottidallaSuga,daMarioTetiepochissimialtri.

Noneranodavveromolti,anCheperch6noneranodimodai
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glaPPOneSi.Inquellafaseli,quandoioeroragazzo,eranOPlu

dimodagliscrittorisudamericani.

-Oggisivainlibreriasitrovaditutto,autOrlglaPPOneSi,

PerCui.inqualsiasirepartotrovia望?qualsiasicosa･Quindi
lmmaglnOCheleiadiciassetteannlSlaStatOunCaSOPartico-

1are.

G.A.:C'erapi血tempolibero.Nonc'eranotuttlqueSti

PrOgrammitelevisivi,C'eranosoltantoduecanaliallatelevi-

slOne!

-UnadomandageneralecuifbrseharlSPOStOinparteal-
l'inizio.Qualeillivellodellaletteraturagiapponese,ilnon

moltissimochec'とinItalia,OraStaaumentando,dalpuntodi

Vistadellatraduzione?Daquellochediceva,lamagglOrPar-

tedeltestoとstatorivistoenoncambiato.TetieSugatradu-

CeVanOdalgiapponese,ilchenonsempreとavvenuto.Per

esemp10PerIIpaesedellenevicisonodeidisastrimoltoma-

1inconici.PeresemplO,nelGeqiiMonogatari,1'edizioneita-
1ianaとstatatradottadall'ingleseefigura,nellapluPreStlglO-

SaCOllanaEinaudi,tradottadaun'altralingua.Qualcosadi
traglCOinsomma.Lecosevannomegliodaque1lochemi

Sembradicaplre.Ilnonmoltissimochec'eoggietradotto
direttamentedalgiapponese,ilchesembraovvio,manOnlo

era丘noanonmoltiannifa;POiinfbndo,SelarlPrOPOStain

edizione diprestlglO COmPOrtaunareVisione,nOnPrOPrlO

unatradhzioneex-nOVO,Slgnincachelavecchiaversioneと

giudicatasostanzialmenteaccettabile.Questoeingeneraleo
とsoloperKawabata?Insomma,CisIPu6且daredique1loche

Silegge dalpunto divistadelletraduzioni?Peresempld

quelle･diMarsiliocredosianotradottesenonaltrodalgiap-
pOneSe･

G.A.:Iocredochequellechesonotradottedall'inglese

losianodichiaratamente,nOnmivengonoinmentecasiin

-Qualcunotruffa,C?neSOnO･
S.I.:Si,Cisono casISCandalosiin cuidicono"tradotto

dallalinguaonginale",mafacendoilconfrontotralatradu-

Zionelnglesedalgiapponeseelatraduzioneinitaliano si

SCOPrOnOidenticierroriditraduzionetraitalianoelnglese.In
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questocasosiscopresubito.Macomunquelasituazioneと

moltomoltomigliorata.
W.T.:Potreiessereuntestimonediquesto,PerChifacen-

dopartedellagluriadiunpremioperlatraduzione,Cheha

avutoGiorglO,dueotreannifahocontrollatoquasituttele

traduzionidellaletteratura glaPPOneSe PubblicateinItalia
dopoglianni,80丘noadoggielasituazioneとveramentemi-

gliorata.Quindisipu6丘dare.

-Nonhoancorariflettutomoltobenesuquellochedevo
domandare.Iovolevodirechesonod'accordosuci～)Chelei

hadettosull'aspettoavanguardisticodiKawabataesuquesta

ambiguita.Un'avanguardia,Per～),aCCeSSibileatutti･Kawa-
batausasempreparolemoltosemplici,infattiluiscrivesul

glOrnalechetuttileggono,anChequellichenonleggonoili-
bridi凸losofia.Infatti,Cistupisconolecombinazionidelle

ParOle.Quandonoigiapponesileggiamo,Cii11udiamo~che
CaPlamOtuttO,facciamopassaretuttelefrasi,legglamOCOSi

naturalmentepoia11annenoncidomandiamocosaabbiamo

CaPltO.Cirimanel'immaglnebellaecrudelediKawabata･
Soprattuttoperme,nOn SOPergliatri･Iomidomandavo

SemPrediquestacrudeltadiKawabata.Noneunacrudelta

Violenta,ma,fbrse,unaCOSafbndamentalede11avita･Io,SP
liunoodoriko,PenSaVOChelostudenteosservassesempre.E

unosservatoreenonfanulla,OSSerVatuttO,Per～)SenZaeCCeS-

Sivacompassione.IopensavochebrselacrudeltadiKawa-
batanascessedaquestomododiosservareecaplretuttO,Pe-

rbsenzaavvicinarSitroppoallarealta.Iovolevolesueosser-

VaZionisuquesto.
W.T.:HaraglOne,PerCh61ascritturadiKawabataviene

SPeSSO ParagOnata allafigura emblematica de11aneve che

racchiudeappuntolafreddezza.Epropriolamantenutadi-

StanZa,aVOltetroppa,diKawabata,SOPrattuttOneicon丘onti
dellefigureftmminili.AppuntoinquestoharaglOnelei.

-NoiglaPPOneSl,quandolegglamOKawabata,facciamo

questaesperienza.Cioe,Siccome,COmedicevoprlma,Ciillu-
diamodicaplretuttO,1egglamOlepar01esemplicemente.Pe-

r(),COmeStraniero,COmeitaliano,COmenOnglaPPOneSeChe

PerbcapISCeilgiapponese,COmehavissutoquestaesperienq

zafacendolatraduzione?
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･G･A･:Quindisonodueledomande.C'とilpuntodella
Crudelta,ePOic'とilpuntodell'apparentesemplicita･Quesfa
esperienza,iol,hofattaveramentemoltevolte･PeresemplO

ancheconYoshimotoBanana,Cheeunascrittricecheuno

StranieroleggeinglqPPOneSeinpocheore･Hovisto,Per

esemp10,quandoiohotradottoKitchen,1,holettorapidissi-

mamenteemiとsembratodiunafacilitaestrema,Chesica-

Pissetutto.Quandopoimicisonomessoalavorare,とstato
difncilissimodatradurre･Allorapensochesiaunpo,unaca-

ratteristicapropriodellalingualetterariaglaPPOneSe,ePOl

unpo'credoanchecheabbiaachefareconikartjichedan-
no,quandounoleggevelocemente,unaSenSaZionechetiarq

rivaintuitivamenteecheacceleralalettura.■cisonoautori

Chesonoaltrettantofacilidatradurrecomedaleggere･Ad

esempioMurakamiHaruki,lotrovomoltofaciledaleggeree

datradurre･Kawabatano,PerCh61,impressionedisemp]Licita

nascedalfattocheluihaunvocabolariorelativamentelimi_

tato,COmehafattonotareancheSeidensticker,ilqualericor-

davacheKawabatausainfbndoquasisempreglistessiag-

gettlVIPerdescriverelaneve･SesileggeNevediprlmaVenl
diMishimaYukio,SinotachevengonousatemoltepluParO-

1eperparlarede11aneve:ilvocabolari0とmoltoplurlCCO.In

Kawabataperb,C,とunasintesid,immaglneChe,inrealta,a

VdlerlascomporreneislngOlielementi,-COmeSidevefare

quandositraduce-risultatemibilmentesfuggente.Quindi,
SeCOndome,abbiamolastessasensazione:nOiitalianiche

COnOSCiamounpocoilgiapponese,eVOicheloconoscete

Perftttamente･Infondo,fatteledebiteproporzioni,とunpo,

1astessacosa,Cioと1alettura?uPernCialeeinnnitamenteplu
facilediunaletturaaccurata.

S･I･:Sonod'accordoconGiorglOedatochehaichiamato

incausaSeidensticker,VOrrelParlarediunarticolocheun

g10VaneStudiosoamericanohafattosullatraduzionediSei-
denstickerdeIIpaesedellenevi.Da11,articolorisultache

SeidenstickerpertradurreilverboHomouM-PenSare--,in

questopICCOloromanzohausatoquattordiciverbiinglesidi-

VerSi.LostessoSeidenstickernonseneeraaccorto.IIche

VuOldirechelessicalmenteeanchegrammaticalmente,COme

abbiamodettopocofa,Kawabatasembrafacile.Maun,uni-

CaParOla,りomouH,SeVOgliamorenderla,PereSemPlOinin-
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gleseetc･,daunminimodiquattordicisfumature･Poiquesta

apparentefacilitapernoichesiamoglaPPOneSi,faleggere

SuPernCialmente,1eggeresileggeinsomma;maCerCandoun

po,dicaplre,KawabataとveramenteplenOditrappole,enel

momentoincuicimettiamoatradurloincontriamodelledif-

ficolta.Questaと1'esperienzachepi血omenofannotuttiitraL
duttori,maanChetuttiilettoriattenti.Poiapropositodella

freddezza,Kawabata comefreddo osservatore.La critica

femministaとunpo,arrabbiataconlPerSOnagglmaSChilidi

Kawabata･IopercepISCO,nOnSOlolafreddezza,maanChela

disperazionediquestiuominichenonriesconocomunquea

entrare,aParteCIPareaqueStOmOndofemminile･Peresem-

PlOin㍑kigunlqueStaVitavissutamagariinutilmentemain-

tensamentedaKomakoeYokoとunavitacheebella:inutile,

tristemabella.ShimamuraosservaepercepISCetuttaqueSta

bellezza-tristezzacheとunadicotomiamoltoamatadaKawa-

bata;maluirestafuori,nOnPerCh6effeddo,maPerCheper

luiとproprioimpossibilecondividerequestomondo･Quindi
nonsoltantolafreddezza.AncheperesemplOqueStivecchi

chedormonoaccantoaquesteglOVanidonnechenonposso-

notoccare･C,equestadisperazione,SCOnfbrtodinonpoter

condividerelasftrafemminile.
G･A･:Apropositodeldiscorsosu11acrudelta,nOnSOnO

moltod'accordosull'usodellaparola"crudelta".Perch6c'e

unqualcosanelPerSOnaggl,PluOmenOquellochestavidi-

Cendotu,unaSPeCiedianq酔ttivitd･Perbladisperazione,an-
cheiolapercepISCO･Poic,とunaspeciedipuntodivistamol-

todifnciledaindividuare.Disolitoilpuntodivistaとunode-

glielementichesistudianoapropositodellaletteratura,SO-

prattuttoadessolanarratologiainsistemoltosulpuntodivi-

sta,dovevasituato,etC.NelcasodiKawabata,PereSemPlO

inYukiguni,C,とunpuntodivistacheとquellodiShimamura,

cioとdelprotagonista,Cheとefftttivamenteunuomodiquesto

tlPO,Cio己unuomoanaffbttivo･Nontotalmentetale,PerCh6

riesceaperceplrequalcosainKomakocheloattraeeche

quasiriesceascaldarlo･Maallafineecomesecifbsseun

vetrocheloseparadalei･Perbnoilettoriinrealtapercepla-

mobenissimotuttalacaricadiumanita,dicalore,CheShi-

mamワranOnriesceapercepire･QuindivuoldirecheKawa-
batarleSCeadavereunpuntodivistapi血alto,aldisopradei
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PerSOnaggledellesituazionichedescrive,matuttOqueStO

nonとdeltuttobenprecisato:とpiuttostounasensazioneche

avvolgesilenziosamenteillettore･Tornandoaldiscorsosulla

Pre$unta"facilita",Cisonodellescene,tlPOquelladeltreno,

doveKawabatadescrivelParticolari,lospecchio,ilposto,

1eisedutaindiagonaleetc.,COnmOltissimidettagli;ePPure

alla丘ne,SeunOdovessedisegnareunaplantinadiquestotre-

nopercaplrebenecometuttoとsistemato,aVrebbequalche

dimcolta.Perch61ui,nOnricordosequestol'hoscrittonella

miaproduzioneol'hosoltantopensato,aVOltesembrache

abbialosguardocomegliinsetti,COmelemoscheoleapI

Chevedonol'immaglneframmentataintantecasellediverse,

PerfettamentenitidanelParticolarimasenzaunavisibnedi

insieme.Ovviamentea11ettorel'immaglnearriva,manOnri-

sultarealisticamentesoddisfacente.

-Perbl'immaglnerimane…
G.A.:L'immaglnerimane,anZientramoltoafondone11a

mentede11ettore.

S.Ⅰ.:PoifapICCOlemetafbre,PICCOlesimilitudinichelui

inseriscevoltapervoltaechenon splega,alludendo,Per

esemplO,CheShimamuraprovavacompassioneperKomako

etc.MalapICCOlafraseolapICCOlametaforadannoun'allu-

SionechedobbiamocaplrenOi.Seneevinceunacertaparte-

CIPaZionedapartediShimamura;adessononmivienein

menteunesemplO.MaperesempiolapnmaoperaJyuroku-
Sai.nonikki-Diariodiunsedicenne-.Ilgiovanesedicenne

Siprendecuradelnonnoanzianoormaicieco.Questostu-
dente deve occuparSianche delbisogno diquesto nonno.

Leggendocosisuperficialmente,queStOStudentesembrereb-

beunpo'seccato dituttequestemansionichelui,anCOra

glOVane,deve svolgere.Mapropnone11a scenaincuilui

deveaiutarequeStOnOnnOafareilbisogno,1uidicecheil

SuOnOdelliquidodelnonno《SembravaunruSCe1lodimonta-

gna》.Tutto qui.Quidobbiamo captare.Dopotutto questa

mansionesembrerebbenoiosa,unPO'seccante,mainrealta,

Vieneanchepercepltainquestachiave.IIproblemadiKawa-
batasonoanchequestepICCOlecosettine,SenZamaisplegare

beneluifaunaspeciediintarsiodiquestecoseenoidobbia-

moindividuarle,CaPirle,COnnetterletradiloro.
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-Quindi,eCCPa.PrOPOSitodiquellochedicevadiquesto
linguagglO,SIPuOPluOmenOSintetizzarechelasuamoder-

nita,lasuavicinanzaall'avanguardiaとilfattocheconparole

SemPlicieunlinguaggiolimitatodaancheimmaglnimolto

PluCOmPlicateeambiguechequindivannoricercate,unPO'

S9aVate･Questaimmagine unpo'digiustapposizioniche

VannOricefCate･C'equestacontrapposizione･
G.A.:Eunoscrittorestraordinariamentecomplesso,ma

lasuacomplessitanonnascedaunlinguagglOVOlutamente

COntOrtO.

-Semplice.MaproprlOPerCh6とsemplice,bisognadedi-
Carglipihattenzione.

G.A.:NoncredosIPOSSadirecheとsemplice.

-No,nO,nelsensolegatoalfattocheutilizzaparole,un
VOCabolari0.1imitatopercuibisognastareattentinelvederlo

COSisemplicementeparolaperparola,COnOSCO,1eggo,Vado

avanti,locapISCO･Noncadereneltrane1locosiinsuperficie,

bisognariuscireascavarepercaplrequellocheluivuoldire,

ilmessagglOChec'とsotto.

G.A.:Comunqueanchesenzasfbrzarsimolto,SeCOndo

me,1eoperediKawabatacresconodentro.Ancheseunolo

leggesenzasofftrmarsitroppo.Lesueoperehannotalmente

tantesfumature,SOnOtalmentericcheallorointernOChepoI

CisirlPenSa.

-Ecco,1eileggendoavariannididistanzaとriuscitoognl

VOltaatrovareSfumaturediverse,adavereimpressionidi-

VerSe?

G.A.:Molto,mOltissimo.Daragazzoquandol'holetto

Perlapnmavolta,PenSaVOCheYokopermeeral'immaglne
diunaragazzaglaPPOneSebellissima,affascinante,Verglna-

1e,POetica.Lavedevotuttainquell'otticadibellezzastereo-

tipata.Adesso,Perme,とunpersonagglOVenatOdaunaten-

denzaa11afo11ia.C'とunavenadifbllia.KomakoとpluO

menocomelaricordavo,1'avevopercepltaCOnPi血chiarez-

Za.Yokoとunpersonagg10COmPlicato,Sfuggente.Alla丘ne

risultadeludenteagliocchidiShimamura,PerChiluilacon-

Sideravamisteriosa,eVOCativa,1unareetc.Komakoとmeno

affascinante.Poi,Perb,alla丘nesicapISCeCheilpersonagglO
diYoko non nasc(jnde tantlPrOfbndie sottilimisteri,ma

SemPlicementeとunamenteunpo'distutbata.Lamialettura
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diquestopersonagglOegluSti丘catadaalcunebattutedidia-

logoesoprattuttoc,とundialogoincuivienefuorlqueStaSua

venadifbllia,leidadellerisposteabbastanzaincongrue･

-Discrepanti.
G･A･‥ComunquesuquestapresuntapazziadiYokosiと

moltodibattuto,PerCh6c,とmoltonellibrodinonsplegatO･E

questamancanzadisplegaZioniとunadellerag10nidelsuo
interesse.

-Perlaricerca.
G･A:Si,PerCh6とunlibrosulqualedentrodis6nonsi丘-

nisce･maidiinterrogarsi.

-RimarrasempreglOVane･
G･A･:Si,magari1atraduzioneavraunascadenza!Mail

romanzo,SeCOndome,aVraunaVitaeterna.

-Iovogliochiedereunacosa･ApropositodiShimamu-

ra,abbiamodettocheとuncarattere,unPer声OnagglOanafftt-

tivo.Per6holettoinunacritica,DavidPollack,edestatoun

commentochemihafattounpo'riflettere,Chemihafat屯Oun

PO,rivedereilmiopuntodivista‥ilpersonagglOPuOeSSere

vistocomeloshitedelteatrono.QuindiKawabatautilizze-
rebbeipersonagglmaSChilicomeveicolopertrasportareil

lettore a11'internO delmondo deipersonaggiftmminili.

Quindisonomagarianaffettivi,Per6hannoqueltantodisen-

Sibilitaumanadacoglierelabellezzaquandolaincontran0･
W.T.:Secondomesitratta,inquestocaso,dell'interpre-

taz享Onedopofatti･QuindinonとchesiastatoKawabatauno
SCrlttOremetOdico,metOdologico,luichenonconoscevaper

nienteBarthes,SPne魚■egaVadell'indicibilita･Quindipotreb-
beandarebenisslmOCOmeinterpretazioneattualedioggl,ma

nonsoall'epoca.

S.Ⅰ.:Haunacertasomiglianza,unPuntOdicontattoconil

ruOlodiwakidelteatrono,mailsuoru0lononsiesauriscein

questo･Eunpuntodivistaqnchequestomafbrsebisogna
SOndarediplu,andareoltre･Eunachiavediinterpretazione

anche月ueSta,manOn丘niscequl･

-Eunpo,comevolerloincase11aretroppoprecisamente,

nonsIPreStaunaletturadiKawal)ata･
G.A.:Ame,dettomoltofrancamente,queStateOrianon

PlaCemOlto･Latrovounpo,fbrzata･Fadiventarelecoseun
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PO'meccaniche.InquellochesuccedealPerSOnaggl,C'とuna

grandericchezzadisfumatureanchesenondettemasoloac-

Cennate,OSuggerite.Secondomeとmoltobe1loilfattoche

questastoriad'amoretraloroduecominciaquandoluile

ChiedediprocurargliunageishaconcuiandarealettoeinsiT

Stq■chesialeiatrovarla.Eleisiri丘utaesisenteoffesa.Il

rapportotraloroduecominciaconunafbritaall'orgogliodi

lei･Lui,brseinconsapevolmente,Pや亭uidatodaunasorta
diastuziadauomoesperto,lafasentlrelnqualchemodoca-

rentecomeseleinonbastasseecifbssebisognodiun'altra

donna･Alloraleisisenteumiliatadaci6,maSubitoqopo
SCattaunfbrteelementodiattrazionedapartedilei.Eun

glOCOdipoterequellocheluifaconKomako.Secondome

SPlegarequeStOtlPOdidialetticafraiduesessi,COnqueSt'i-

deadelwakiedelloshitenonbasta.EunapICCOlacosache

SPlegaSOlounaspetto･Sonocriticoneiconfrontidiquesta
letturacheportaillettoreabloccarSisuun'interpretazione

troppomeccanica:《Alloraecosi,C'equestoruoloetc.etc.》

Invecelecritichedevonoservireaspalancarenonachiude-

-IovolevochiederlesehamalPlantOleggendoKawaba-
ta.Perch6iononhomalPlantOPerKawabata.Mifaplangere

ilcuore,maSenZalacrime.

G･A･:IononplangOmai.NonhoplantOleggendolo.Pen-

SOCheperlepersonechehannol'inclinazioneaplangerenOn

SuSCitaunacommozionedafazzoletto.Per～)farplangerenOn
とmaistatounelementodidistinzionediun'opera.Mai.Per-

Ch6とmoltopi心facileplangereCOnunlibrodaquattrosoldi

Checonunagrandeoperad'arte.Anchealcinemaとcosi.
Spessosuscitanocommozionedellecosechepropriofannp

appelloadelleempzioniprimarie･Quindi,SeKawabata,
COmeiopenso,faplangereSOlointernamentePerCh6suscita

unacommozioneprofbnda,Perlaqualenonc'とbisognodi

Kieenex,PenSOChes室atuttoasuofavore･Pensochesiauna
qualitadiKawabata.Eunpreg10SenOnfaplangere.
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ジョヴァンニ･ペテルノッリ

『源氏物語』の詩的空問の豊かさと特異性

『源氏物語』を世界の古典としてとらえると同時に現代的な意味

での心理小説として紹介する｡人生のはかなさを全体のテーマとし

つつも､プルースト的な記憶の回復を日常の断片､そして聴覚に重
きをおいた描写を適して実現する｡また『源氏物語絵巻』にも言及

し､作品の心理ドラマが絵画にも効果的にあらわれていることを確
認する｡紫式部の語りはときに滑稽さに富み､非伝達性に意識的で

あろうとし､作品の厚みを支えている｡

土月巴秀行

パゾリーニと俳潜

1940年代､フリウリ地方において方言詩を書いていたパゾリーニ

にとっての本質的な命題は断片化による新たな詩の創造であった｡

日本の詩ひいては俳静に出会い自身の文学理論に取り込むと共に､
方言への翻訳を試み､また｢ハイカイ｣の実作にも取り組んだ｡パ

ゾリーニと俳譜の邁遁はマージナルなテーマのようでその実､彼の
詩論の根幹に問わっている｡

ジョルジョ･アミトラーノ､鷺山郁子､和田忠彦

対談:曖昧さを訳す一川端康成と彼の作品翻訳について

記念碑的な川端康成作品集の刊行に際し､一見簡素な表現に包ま

れた川端文学に潜む曖昧さをいかにとらえ外国語に訳すかについ

て､翻訳諭そのものにも触れながら､三様に異なる立場に立脚する

日伊の文学研究者が談義する｡

ダニエーラ･ラツデイ

日本ヌーベルバーグの内と外で:今村昌平と大島渚の映画

とかく欧米に伝わる日本映画のイメージは単一的かつ不完全で

あるが､映画の一時代が決して一人の作家によって代表されること

はない｡本稿では対照的な二人の映画監督を中心に1960年代の日

本映画を再考する｡日本ヌーベルバーグの旗手としてしばしば言及

される大島渚はイデオロギー的立場からマスの視点の実現と解体

に努める一方､どのような流れにも与しない今村昌平はあくまでも
個に焦点を定めフィクションとドキュメンタリーの狭間に身をお

いた｡


